	L’enseignement bilingue francophone en ALBANIE


      En Albanie, 2 établissements, l’un à Tirana l’autre à Korça proposent à leurs élèves de suivre un cursus bilingue francophone. Ces établissements proposent un enseignement général mais aussi un enseignement professionnel et bénéficient d’une excellente image. A noter que les établissements accueillant des sections bilingues francophones ont opté pour le principe d’une « année zéro » où les élèves reçoivent un enseignement important du français.   

· Les sections bilingues en ALBANIE

	Nombre de sections bilingues :
	Primaire :                Secondaire : 2                                                              

	Disciplines enseignées en français :
	4 disciplines y sont enseignées en français.



	Nombre d’établissement à français renforcé :
	Pas d’établissements de ce type en Albanie.

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives :
	Reconnaissance autre que par un programme bilatéral en matière d’éducation.

	Section bilingue
	Enseignement général et professionnel .

	Dominante de l’enseignement :
	Dominante lettres-sciences humaines et scientifique.

	Modalité de recrutement des élèves :
	Concours.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Oui pour la section de Korça, pas pour celle de Tirana.

	Cours de français :
	18 heures par semaine pour l’année zéro, 5 heures par semaine par la suite.

	Validation/certification :
	3 épreuves orales organisées avec le concours de l’Ambassade de France.

	Reconnaissance effective du diplôme :
	Pour valider la spécificité de leur cursus, les élèves se voient décerner une attestation par le département.



	Etudes supérieures :
	nc



	Filières universitaires francophones :
	Pas de filières universitaires francophones en Albanie.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants :
	Ponctuelle.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL :
	Stages en France et convention avec l’AF de Tirana.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS :
	Séminaires ou stages à l’IUFM de Douai ou au CIEP.

	Statut des enseignants et avantages :
	Pas de statut particulier.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires :
	Cours de français renforcé, ateliers ou concours francophones.


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux :
	Internet ne fonctionne pas ou très mal en Albanie.

	Contacts et échanges :
	Echanges réguliers avec le lycée de St-Lô. 



	Ressources à disposition des enseignants : 


	· Matériel pédagogique

· Centre de documentation



	Les sections bilingues et L’ALBANIE  :
	Les sections bilingues sont perçues comme des filières d’excellence par tous les types de publics,  elles permettent de mettre en valeur tant l’élève qui y est inscrit que l’établissement qui les accueille. 



	Autres langues étudiées :
	L’anglais, l’allemand et l’italien.

	Autres sections bilingues :
	En italien.

	Outils de promotion de sections bilingues :
	Brochures et promotion lors des portes ouvertes.




	L’enseignement bilingue francophone en ALLEMAGNE 



En Allemagne, les professeurs qui s’engagent dans les sections bilingues ou dans l’Abibacle font parce qu’ils sont enthousiasmés par l’idée et parce qu’ils sont convaincus du succès des sections bilingues. Les autorités éducatives prennent part au bon déroulement de l’enseignement bilingue francophone en versant des subventions (locales) et en les soutenant dans plusieurs domaines. Les sections bilingues sont d’autre part considérées comme un moyen pour attirer des élèves bien doués.

· Les sections bilingues en ALLEMAGNE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : nc   Secondaire : 82 lycées à section bilingue

	Disciplines enseignées en français 
	Géographie, histoire, éducation civique (d’autres matières possibles)

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	Plusieurs centaines d’établissements

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Les établissements à section bilingue sont reconnus par une programme autre que le programme bilatéral en matière d’éducation.

	Section bilingue
	Enseignement général, secteur secondaire

	Dominante de l’enseignement 
	Lettres-sciences humaines

	Modalité de recrutement des élèves 
	Pas de test, pas de concours sauf en Saxe

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Pas de connaissances préalables demandées

	Cours de français 
	7 heures/semaine en classe de 5 et 6, 

4 heures/semaine en classe 7 et 8, 

3 heures/semaine en classe 9 et 10, 

5 heures/semaine en classe 11, 12 et 13

	Validation/certification 
	DELF scolaire, DELF DALF (niveau DELFDALF)

	Reconnaissance effective du diplôme 
	La validation des compétences acquises est organisée par le Ministère de l’éducation allemand qui inscrit des remarques supplémentaires sur le bulletin scolaire. L’attestation est rendue avec l’Abitur allemand. Ils’agit d ‘une attestation délivrée par les services français

	Etudes supérieures 
	nc

	Filières universitaires francophones 
	nc


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Les professeurs en section bilingue enseignent 2 matières

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Un enseignant de DNL est normalement professeur de français de français et de DNL en même temps. Il dispose de bonnes connaissances linguistiques et de la DNL. Cette bivalence facilite le fonctionnement des sections bilingues en Allemagne.

Les enseignants de DNL suivent une formation spéciale dans quelques IUFM, une formation continue offerte, par exemple, par la Fédération des Lycées à sections bilingues franco-allemande en Allemagne (AGbilGY)

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Les professeurs de Fle ont suivi des études supérieures à l’université. Aucune formation linguistique spécifique n’est offerte sauf celle de l’AGbilGY.

La formation pédagogique est elle aussi organisée par l’AGbilGY.

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut ni d’avantages particuliers.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires 

	Malgré leur rareté, ils s’occupent des cours de français, des animations de séminaires, des ateliers ou concours francophones et de la coordination.


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Aucune formation en TICE n’est proposée sauf celle de l’AGbilGY

	Contacts et échanges 
	Chaque section bilingue organise des échanges scolaires avec des établissements en France

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation (parfois)

· Salle informatique

· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et l’ALLEMAGNE
	Les sections bilingues en Allemagne sont perçues comme des sections d’excellence.

	Autres langues étudiées 
	Anglais, latin, espagnol

	Autres sections bilingues 
	En anglais, espagnol, italien, grec, russe, danois, polonais, chèque, néerlandais

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Brochures, portes ouvertes, article de presse


	L’enseignement bilingue francophone en Ancienne République yougoslave de Macédoine 



Réputées comme des sections d’excellence, les sections bilingues francophones macédoniennes soufrent toutefois d’un manque flagrant de moyens informatiques, ceux-ci étant quasiment inexistants dans les lycées. Cependant, il est à noter que seules des sections bilingues francophones sont représentées dans le système éducatif macédonien et qu’elles ne sont en concurrence avec aucune autre langue.

· Les sections bilingues en Ancienne République yougoslave de Macédoine

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : 9 classes concernées dans 4 écoles / Secondaire : 7 sections dans 5 villes

	Disciplines enseignées en français 
	Dans le primaire : nature et citoyenneté, mathématiques, sport, arts plastiques, musique

Dans le secondaire : mathématiques, physique, biologie, informatique, littérature, histoire (variable en fonctions des ressources humaines)

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	0

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Les établissements à sections bilingues en Macédoine sont reconnus par les autorités éducatives par le programme bilatéral en matière d’éducation

	Section bilingue
	D’enseignement général

	Dominante de l’enseignement 
	Dominante lettres-sciences humaines et dominante scientifique

	Modalité de recrutement des élèves 
	Pas de test, pas de concours

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	non

	Cours de français 
	5 heures /semaine / chaque année du lycée

	Validation/certification 
	2 DNL évaluées au niveau lycée / examen final

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Indépendamment du diplôme de fin d’études secondaire, en juin de chaque année, tous les élèves des lycées macédoniens reçoivent une attestation signée du directeur de l’établissement, mentionnant le niveau d’études atteint.

 La certification  est organisée avec  le concours de l’Ambassade de France et en collaboration avec le bureau du Ministère de l’Education et de la Science.

Il s’agit d’une attestation délivrée par les services français

	Etudes supérieures 
	7 % des élèves issus des sections bilingues continuent leur parcours scolaire dans des universités françaises. 

	Filières universitaires francophones 
	Pas de FUF en Macédoine mais – dans le cadre d’un  accord régional avec les SCAC de macédoine et de Bulgarie et L’AUF – possibilité d’intégrer les FUF de Bulgarie (1 cas à la rentrée 2005 pour la FUF de sciences économiques de l’Université de Sofia)


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Pas de bivalence des professeurs. Une seule matière enseignée par les professeurs du secondaire

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Cours de Français gratuits pendant un an + Bourses pour suivre des cours d’été en France

Formation linguistique continue + des séminaires de formation linguistique sont envisagés

Formation pédagogique continue par le biais de séminaires.

Dans le cadre d’un Projet de coopération avec l’IUFM du Nord – Pas de Calais, les professeurs de DNL ont la possibilité de suivre une formation pédagogique (et par la même linguistique) de 2 semaines sur le site de formation de Douai.

Séminaire régional pour l’enseignement du et en français organisé chaque année.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	3 enseignantes du projet du projet partiront  en formation au CAVILAM.

Séminaires bilingues organisés + séminaire de formation pédagogique

Stages en France il y a quelques années

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier mais décharge horaire de 2 heures pour les professeurs de DNL (les professeurs de FLE devraient en bénéficier à compter de cette année scolaire), et indemnité pour la conception de matériel pédagogique.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires 

	Renforcement du cours de français des professeurs locaux

Formation linguistique initiale et continue des professeurs, formation pédagogique des professeurs, animation de séminaires, ateliers ou concours francophone


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Une formation de TICE a tét proposée aux professeurs de DNL lors de plusieurs séminaires. Mais elles n’ont pas été suivies de succès

	Contacts et échanges 
	Echanges ponctuels

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Salle informatique

· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et la MACEDOINE
	Les SB sont perçues de manière très positive en Macédoine

	Autres langues étudiées 
	Anglais

	Autres sections bilingues 
	Non

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Brochures destinées aux élèves qui souhaitant intégrer les sections bilingues, film documentaire et clip promotionnel.

Présentation des classes bilingues dans les collèges, au printemps, par le personnel du bureau de coopération éducative et  par les coordinateurs pédagogiques régionaux.


	L’enseignement bilingue francophone en AUTRICHE 



En Autriche, les sections bilingues francophones reçoivent l’appui financier ponctuel de l’Union Européennes (programmes éducatifs) dans la mise en place de projets pédagogiques. L’enseignement se fait en tandem : un enseignant et un assistant travaillent conjointement dans une même classe. Toutefois, il est à noter l’absence de filières universitaires francophones en Autriche.

· Les sections bilingues en AUTRICHE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : 2 écoles    Secondaire : 5 lycées

	Disciplines enseignées en français 
	Dans le primaire : matière d’éveil, biologie, mathématiques, éducation physique

Dans le secondaire : histoire, géographie, éducation physique

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	4 dans le primaire et 3 dans le secondaire

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	nc

	Section bilingue
	Enseignement général, secteurs primaire et secondaire

	Dominante de l’enseignement 
	Lettres-sciences humaines

	Modalité de recrutement des élèves 
	Pas de test, pas de concours

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Oui dès le primaire

	Cours de français 
	5 heures/semaine

	Validation/certification 
	DELF junior

	Reconnaissance effective du diplôme 
	La validation des compétences acquises est organisée par ou avec le concours de l’Ambassade de France.

	Etudes supérieures 
	nc

	Filières universitaires francophones 
	Néant


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Les professeurs de section bilingue enseignent deux matières.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Formation continue et stages

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Formation linguistique universitaire et formations pédagogiques en Autriche et en France

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut ni d’avantage particuliers

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français

	Cours de français renforcé, enseignement des DNL (histoire – géographie), cours de FLE intensif pour les élèves débutants, ateliers ou concours francophones


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Ce poste a créé un centre pédagogique spécial à l’académie pédagogique de Linz pour accompagner la filière bilingue qu’il avait contribué à mettre en place dans cette ville. Il en est découlé un projet FOAD pour le travail en tandem professeur – locuteur natif. Le projet est en cours d’expérimentation.

	Contacts et échanges 
	Des voyages scolaires et échanges sont organisés. Des projets pédagogiques sont parfois financés par des programme éducatifs de l’UE.

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et l’AUTRICHE
	Les sections bilingues sont bien perçues en Autriche. Toutefois, quelques réticences se font sentir de la part des chefs d’établissements et des autorités éducatives nationales. 

	Autres langues étudiées 
	Anglais, italien, espagnol

	Autres sections bilingues 
	Anglais

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Aucun matériel promotionnel n’est à disposition. Seules des portes ouvertes des établissements sont organisées.


	L’enseignement bilingue francophone en 

BOSNIE-HERZEGOVINE


· Les sections bilingues en BOSNIE-HERZEGOVINE

En Bosnie-Herzégovine, les sections bilingues en sont encore à leurs débuts. Le Protocole d’accord en matière d’éducation a jeté les bases de ce que sera le dispositif d’enseignement bilingue francophone dans ce pays.

	Nombre de sections bilingues 
	Une dans le primaire et une autre dans le secondaire, toutes deux en cours d’élaboration.

	Disciplines enseignées en français 
	Nc

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	10 dans le primaire, 6 dans le secondaire.

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Reconnaissance par un protocole d’accord signé à Sarajevo avec le Ministère de l’éducation.

	Section bilingue
	Enseignement général.

	Dominante de l’enseignement 
	Sans véritable dominante.

	Modalité de recrutement des élèves 
	Pas de tests mais il est préférable d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire.

	Cours de français 
	6 heures par semaine par niveau

	Validation/certification 
	Volonté de proposer au moins le DALF.

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Pas de données disponibles.

	Etudes supérieures 
	Pas de données disponibles.

	Filières universitaires francophones 
	Pas de données disponibles.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Bivalence très ponctuelle.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Interventions d’enseignements du GREF, formations en France, professeurs français partenaires de leurs homologues du bilingue en Bosnie.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Pas de données disponibles.

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de données disponibles.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français

	Formation pédagogique des professeurs, animation de séminaires, ateliers ou concours francophones, cours de français renforcé, enseignement des DNL ( Histoire-géographie )


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Formation régulière aux TICE pour les professeurs des sections bilingues. Le lycée de Mostar a été équipé pour travailler avec « Tell me more ». 

	Contacts et échanges 
	Pour le lycée de Mostar, partenariat avec le Conseil de l’Europe.

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Matériel pédagogique 



	Les sections bilingues et LA BOSNIE-HERZEGOVINE
	Les sections sont reconnues par tous comme un bon moyen de passer outre les divisions et les tensions qui perdurent depuis la fin de la guerre.

	Autres langues étudiées 
	L’anglais

	Autres sections bilingues 
	Projet de lancement du baccalauréat international au lycée de Mostar dans un premier temps.

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Portes ouvertes, lancement médiatisé en présence de l’Ambassadeur et de l’OSCE à Mostar.


	L’enseignement bilingue francophone en BULGARIE


 
En Bulgarie, on retrouve un nombre important de sections bilingues dans l’enseignement général mais également dans l’enseignement professionnel. La moitié des sections bilingues francophones sont à ce jour homologuées par le Ministère français de l’Education nationale.

· Les sections bilingues en BULGARIE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire :        0    Secondaire : 54                                                                     

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire-géographie, philosophie, biologie, chimie, physique, mathématiques, informatique



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	99


	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Pas de Programme bilatéral en matière d’éducation mais une convention générale de coopération dans le domaine de l’enseignement.

	Section bilingue
	Enseignement général et professionnel

	Dominante de l’enseignement 
	Scientifique ou lettres/sciences humaines ; technologies du tertiaire dans l’enseignement professionnel 

	Modalité de recrutement des élèves 
	Concours reposant sur deux épreuves, la littérature bulgare et les mathématiques.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Il n’est pas nécessaire d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire pour pouvoir s’inscrire dans une section bilingue.

	Cours de français 
	18h/semaine pendant l’année « intensive », 6 par la suite

	Validation/certification 
	En Bulgarie, le diplôme de fin d’études repose sur un contrôle continu de la 9ème à la 12ème et dernière année d’études.

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Les élèves de certaines sections bilingues se voient délivrer une dispense de test linguistique délivrée par le Ministère de l’Education nationale français pour l’inscription dans une université.



	Etudes supérieures 
	12 % des élèves vers des universités de sciences économiques, de droit, de lettres et de sciences humaines.



	Filières universitaires francophones 
	Pas de données disponibles.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Non

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Certification de français équivalente au niveau B2 du cadre européen



	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Séminaires et immersion en classes françaises.



	Statut des enseignants et avantages 
	Statut particulier avec légère revalorisation salariale



	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Cours de français renforcé, cours de FLE intensifs, ateliers et concours francophones.




· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Formation de proximité assurée par des groupements régionaux des tuteurs TICE.

	Contacts et échanges 
	Echanges scolaires et correspondance électronique avec des lycées francophones.



	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Salle informatique

· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et LA BULGARIE 
	Réputation d’excellence et de prestige auprès de tous les types de public.



	Autres langues étudiées 
	L’anglais, l’allemand, le russe, l’espagnol, le grec et l’italien.

	Autres sections bilingues 
	Anglais, allemand, espagnol, italien, grec, japonais, arabe, suédois.

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Portes ouvertes, articles de presse, calendrier de promotion, salons de l’éducation…




	L’enseignement bilingue francophone en 

CROATIE



En Croatie, on compte 2 sections bilingues francophones dans l’enseignement secondaire. Les professeurs de ces sections assurent, en règle générale, l’enseignement de deux matières. Une formation régulière aux TICE est organisée dans le cadre de deux séminaires annuels des professeurs de français en Croatie.

· Les sections bilingues en CROATIE

	Nombre de sections bilingues 
	2 dans le secondaire (ouvertes en 2002 et 2005) ; aucune dans le primaire, la législation croate actuelle ne prévoyant pas l’enseignement en langues étrangères dans le primaire

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire, géographie, histoire de l’art, physique, sociologie, politique et économie

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	10 établissements primaires bénéficient d’un programme d’enseignement précoce du français, sans enseignement de DNL

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Reconnaissance par un programme autre que le Programme bilatéral en matière d’éducation

	Section bilingue
	Enseignement général uniquement.

Un projet dans l’enseignement touristique et hôtelier est resté sans suite

	Dominante de l’enseignement 
	Langue

	Modalité de recrutement des élèves 
	Accès sur dossier scolaire (procédure commune pour l’accès à toute section de lycée + test d’entrée (compréhension orale, compréhension écrite, expression écrite)

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Oui, dès le primaire (classes correspondantes au collège). Débuter  l’apprentissage du français dès les classes élémentaires est un cas de figure fréquent. Certains élèves n’ont étudié le français que 4 ans avant d’intégrer la section bilingue, certains ont effectué en pays francophone une partie de leur cursus…

	Cours de français 
	6 heures par semaine et par niveau

	Validation/certification 
	DELF scolaire, une DNL probablement évaluée en fin de lycée 

	Reconnaissance effective du diplôme 
	En juin 2006, une première promotion d’élèves issus des sections bilingues obtiendra la Maturité. Donc, pas encore d’expérience réelle quant à la validation des compétences acquises.

Validation organisée par le Ministère de l’Education croate et par l’Ambassade de France. Il s’agit d’un diplôme délivré par les autorités éducatives du pays et d’une attestation délivrée par les services français.

	Etudes supérieures 
	Les premiers diplômés sortiront en juin 2006

	Filières universitaires francophones 
	Pas de filière francophone en 1er ou 2ème cycle en Croatie – seulement un diplôme d’études européennes de type Master spécialisé


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Enseignement de 2 disciplines par professeur

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Attribution prévue de bourse d’études et de perfectionnement pour le professeur de géographie ; organisation de missions d’inspection du MEN ; stages en établissement scolaire français

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Stage national des professeurs de français en Croatie ; bourses pour des séjours en France

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier mais une décharge horaire : 1 heure hebdomadaire pour 2 heures d’enseignement d’une DNL en français.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français

	Formation linguistique initiale ou continue des professeurs, formation pédagogique des professeurs, animation de séminaires, ateliers ou concours francophones, aides à l’organisation des échanges scolaires.

De plus, l’expert sectoriel CRSP participe à l’enseignement du français – langue et littérature, et un lecteur recruté local participe à la préparation au DELF scolaire.


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Formation régulière aux TICE dans le cadre des deux séminaires annuels des professeurs de français en Croatie.

	Contacts et échanges 
	Echange tripartite avec la France et l’Allemagne, conjointement à la section bilingue germano-croate du même lycée.

Echanges bilatéraux prévus pour les autres classes.

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Matériel pédagogique : manuels spécifiques, revues francophones…

· Télévision, lecteur de 
DVD, ordinateur, connexion Internet

	Les sections bilingues et la CROATIE
	Qualifiées d’exigeantes en masse de travail, les SB sont toutefois assimilées à des sections d’excellence.

	Autres langues étudiées 
	Anglais, allemand, espagnol, italien

	Autres sections bilingues 
	 En allemand, projet d’ouverture en italien, l’anglais a une place particulière dans  certains établissements mais pas de programme national en partenariat avec un pays anglophone

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Plaquettes sur l’enseignement français, plaquettes et programmes de la section bilingue, visite des établissements, manifestations de promotion (journée portes ouverts, simulation de cours…), intervention dans les médias, campagne d’information et actions de promotion…


	L’enseignement bilingue francophone en ESPAGNE


En Espagne, s’il existe un réseau dense d’établissements accueillant des sections bilingues francophones, on peine toutefois à dégager un modèle standard, tant les situations peuvent varier d’une Communauté autonome à une autre. Cependant, les sections bilingues proposent un enseignement général mais aussi professionnel. Elles bénéficient d’une très bonne image au sein de tous les types de public. 

· Les sections bilingues en ESPAGNE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : 65               Secondaire : 92                                                              

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire-géographie, maths, physique-chimie, littérature, musique, SVT, EPS, philosophie, sciences sociales, théâtre, technologie.



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	Pas d’établissements de ce type en Espagne.

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Reconnaissance par un programme bilatéral en matière d’éducation.

	Section bilingue
	Enseignement général et professionnel .

	Dominante de l’enseignement 
	Pas de dominante.

	Modalité de recrutement des élèves 
	Pas de test ni de concours.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Variable selon les Communautés autonomes.

	Cours de français 
	3 à 5 heures par semaine.

	Validation/certification 
	DELF scolaire avec le concours de l’Ambassade de France.

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Pas de données disponibles.



	Etudes supérieures
	Pas de données disponibles. 

	Filières universitaires francophones 
	Pas de filières universitaires francophones en Espagne.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Non.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Renforcement linguistique avec le concours des Alliances Françaises.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Renforcement linguistique avec les stages d’été du BELC.

	Statut des enseignants et avantages 
	Variable suivant les Communautés autonomes.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Programmation des assistants de conversation.


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Variable suivant les Communautés autonomes.

	Contacts et échanges 
	Echanges réguliers avec des établissements français.



	Ressources à disposition des enseignants  


	· Matériel pédagogique

· Salle informatique



	Les sections bilingues et L’ESPAGNE 
	Les sections bilingues sont perçues comme des filières d’excellence par tous les types de publics.  Elles permettent de mettre en valeur tant l’élève qui y est inscrit que l’établissement qui les accueille. 



	Autres langues étudiées 
	L’anglais.

	Autres sections bilingues 
	Pas de données disponibles.

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Pas de données disponibles.




	L’enseignement bilingue francophone en FINLANDE


Structures originales au sein du système éducatif finlandais, les sections bilingues francophones bénéficient d’un important soutien des autorités éducatives locales ainsi que de l’Ambassade de France. Ces filières ont pour caractéristique de commencer l’enseignement du français dès l’école élémentaire voire même avant.

· Les sections bilingues en FINLANDE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : 3           Secondaire : 3                                                                  

	Disciplines enseignées en français 
	Mathématiques, physique-chimie, biologie, histoire-géographie, observation, informatique, EPS, musique, arts plastiques,travail manuel.



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	nc


	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Reconnaissance par un programme bilatéral en matière d’éducation

	Section bilingue
	Enseignement général 

	Dominante de l’enseignement 
	nc

	Modalité de recrutement des élèves 
	Tests de logique au début du jardin d’enfants, tests linguistiques en français et finnois pour les nouveaux arrivants afin de permettre un meilleur positionnement dans les classes.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Il est nécessaire d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire pour pouvoir s’inscrire dans une section bilingue.

	Cours de français 
	20h/semaine au jardin d’enfants, 4h/ semaine au primaire, 3h/ semaine dans le secondaire

	Validation/certification 
	Il n’existe pour le moment aucun moyen de valider pour les élèves les spécificités de leur cursus, il y a toutefois un projet de lancement du DELF scolaire en 2006 soutenu par l’Ambassade de France. 

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Les épreuves du baccalauréat sont passées en finnois, les élèves des sections bilingues ne bénéficient pas pour le moment d’un régime spécial leur permettant de passer un examen de fin d’études en lien avec le cursus qu’ils ont choisi.



	Etudes supérieures 
	10 % des élèves issus des sections bilingues suivent une partie de leurs études supérieures dans un établissement français.



	Filières universitaires francophones 
	Il n’existe pas de filière universitaire francophone en Finlande.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Les professeurs de langue étrangère doivent être à même d’enseigner au moins deux langues étrangères.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Les professeurs passent un examen national de langue, le ministère finlandais propose des formations continues. Pour ce qui concerne la langue française la formation des professeurs relève de l’Ambassade de France et du CCCL.



	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	idem



	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier mais légère revalorisation salariale.



	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Formation pédagogique des professeurs, ateliers ou concours francophones.




· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Des formations TICE sont mises en place et sont ouvertes à tous les enseignants de langue française.

	Contacts et échanges 
	Appariements solides entre les sections bilingues et des établissements français donnant lieu chaque année à des échanges scolaires.



	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Salle informatique

· Matériel pédagogique

· Gratuité des formations continues du CCCL

	Les sections bilingues et La Finlande 
	Les sections bilingues bénéficient d’une bonne image en Finlande, elles bénéficient surtout d’un important soutien des autorités éducatives locales. 



	Autres langues étudiées 
	L’anglais ainsi que le suédois

	Autres sections bilingues 
	En anglais, suédois, allemand et russe, en plus des écoles internationales.

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Portes ouvertes, dîners de gala, conférences, « salon de la francophonie »




	L’enseignement bilingue francophone en HONGRIE


En Hongrie, l’enseignement des sections bilingue s’étend aux matières comme la gastronomie ou l’hôtellerie. A dominante lettres-sciences humaines, le cursus s’établit sur 5 années comprenant une année dite « zéro » axée principalement sur l’apprentissage de la langue française. Les professeurs bénéficient d’un statut  particulier et peuvent parfois enseigner jusqu’à 2 DNL. Considérées comme des sections d’excellence dans le pays, elles mettent en place un programme d’échange franco-hongrois. 

· Les sections bilingues en HONGRIE

	Nombre de sections bilingues 
	11 dans le secondaire, aucune dans le primaire

	Disciplines enseignées en français 
	histoire, géographie, littérature, civilisation, maths, physique, informatique, biologie, droit, commerce international, sciences économiques, marketing, tourisme, hôtellerie, gastronomie, EPS, danse, théâtre



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	environ 80


	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Reconnaissance des sections bilingues en Hongrie par les autorités éducatives par un programme autre que le programme bilatéral en matière d’éducation

	Section bilingue
	Enseignement général et professionnel

	Dominante de l’enseignement 
	Lettres-sciences humaines



	Modalité de recrutement des élèves 
	Concours d’entrée, entretien oral, dossier scolaire

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Non, passage par une année « zéro » pour mise à niveau avec un enseignement intensif du FLE

	Cours de français 
	6heures/semaine

	Validation/certification 
	DELF/DALF (niveau DELF/DALF)

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Diplôme de fin d’études secondaires bilingues agrée par le Ministère de l’Education de Hongrie. Il s’agit d’un diplôme délivré par les autorités éducatives du pays.

	Etudes supérieures 
	1% des titulaires du diplôme dans les universités françaises, en sciences économiques, droit et lettres et sciences humaines

	Filières universitaires francophones 
	20% des titulaires du diplôme dans les 13 filières francophones du pays, en sciences économiques, droit et lettres et sciences humaines


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Les professeurs peuvent enseigner jusqu’à 2 matières

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Doubles cursus universitaire (spécialité + 2 LV dont le français), formation groupée au CIEP, stages pratiques et stages ponctuels. Action de formation pédagogique par le CIEP et regroupement sur place

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Double cursus universitaire (Lettres +2 LV dont le français + option pédagogie). Formation en IUFM local, stage en France.



	Statut des enseignants et avantages 
	Statut particulier et décharge horaire, revalorisation salariale

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français

	Cours de français renforcé, enseignements des DNL, cours de FLE, formation pédagogique des professeurs (préparation du DELF), ateliers ou concours francophones, coordination et animations.




· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Formation des professeurs aux TICE + site spécifique pour les professeurs des sections bilingues

	Contacts et échanges 
	Programme d’échange avec la France, la Belgique, les lycées bilingues d’Allemagne, de Slovaquie, de Pologne, de Roumanie

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Salle informatique
· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et LA HONGRIE
	Elles sont considérées comme des sections sérieuses, d’excellence aux effectifs raisonnables.

	Autres langues étudiées 
	Anglais, allemand, espagnol, italien, portugais, japonais, russe , latin

	Autres sections bilingues 
	Sections anglaises (20), allemandes (15), espagnole (3) et italienne (1)

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Dépliants, site Internet, portes ouvertes,  interventions ponctuelles…


	L’enseignement bilingue francophone en IRLANDE



En Irlande, la section bilingue adopte un cursus de six années et met en place d’importantes activités extrascolaires et de nombreux échanges. Celle-ci se développe dans un contexte particulier puisque l’enseignement en Irlande a déjà une vocation bilingue avec la promotion de l’enseignement du gaélique par les autorités éducatives irlandaises. Greffer un cursus bilingue francophone au cursus irlandais standard n’est donc pas des plus aisés, même si on remarque qu’à l’heure actuelle les élèves préfèrent encore passer une épreuve de français lors de leur examen final qu’une épreuve de gaélique.

· Les sections bilingues en IRLANDE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : aucune     Secondaire : 1 seule 

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	1 seule école (Nexpark Comprehensive school-Blacrock)

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Les établissements à section bilingue ne sont pas reconnus par les autorités éducatives, car les seules sections bilingues reconnues et encouragées sont en gaëlique/anglais.

	Section bilingue
	Enseignement général, secteur secondaire

	Dominante de l’enseignement 
	nc

	Modalité de recrutement des élèves 
	Pas de test, pas de concours

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Les enfants doivent remplir avec leurs parents une feuille expliquant leurs motivations.

	Cours de français 
	1ère année : 7 heures/semaine     4ème année : 7heures/semaines

2ème année : 8 heures/semaine    5ème année : 8 heures/semaine

3ème année : 8 heures/semaine    6ème année : 5 heures/semaine

	Validation/certification 
	DELF/DALF

	Reconnaissance effective du diplôme 
	La validation des compétences par le DELF est organisée avec concours de l’Alliance française.

	Etudes supérieures 
	30 % des élèves issus de la section bilingue poursuivre leurs études dans les filières universitaires francophones (notamment en droit)

	Filières universitaires francophones 
	5 % des élèves issus de la section bilingue poursuivre leurs études dans des universités françaises, en particulier en lettres et sciences humaines


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Les professeurs de section bilingue enseigne au minimum 2 matières

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	nc

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Stage de formation en France

Participation aux séminaires annuels de formation de la French Teachers Association of Ireland

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier mais quelques avantages : décharge horaire, revalorisation salariale, indemnité pour la conception de matériel pédagogique, accompagnement de voyages culturels ou d’échanges en France

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français

	Cours de français renforcé, formation linguistique initiale des professeurs, ateliers ou concours francophones


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Pas de formation pour les TICE

	Contacts et échanges 
	Voyages extrascolaires annuels en France

Accord avec le lycée Polyvalent Bellevue de Lyon

Echanges épistolaires entre élèves français et irlandais

Voyage à Caen en histoire, matinée cinéma francophone organisée par la section pédagogique de l’Irish Film Institute de Dublin

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation 

· Salle informatique

· Matériel pédagogique

· 1 assistant de français affecté chaque année par le Ministère irlandais de l’Education sur demande du directeur de l’école

	Les sections bilingues et l’IRLANDE
	La section bilingue est très bien perçue en Irlande. Seules les autorités éducatives, sans se désintéresser de cette expérience, manifestent une certaine indifférence à l’égard de celles-ci

	Autres langues étudiées 
	Le gaëlique

	Autres sections bilingues 
	En allemand

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Brochure, 2 conférences annuelles d’information destinées aux parents d’élèves, articles dans la presse locale et spécialisée, l’excellente réputation de l’établissement, l’association des anciens élèves


	L’enseignement bilingue francophone en ITALIE



En Italie, un système original de l’enseignement bilingue francophone est mis en  place. En effet, tous les cours sont assurés par des professeurs italiens avec la collaboration d’un assistant de langue française (système de co-présence). Les 25 sections bilingues du pays sont toutes jumelées avec des établissements scolaires français. A côté de la dynamique de création d’un réseau franco-italien de sections internationales et européennes, il est prévu l’ouverture de nouvelles sections bilingues. Toutefois, il est à noter que l’enseignement bilingue francophone en Italie ne s’étend pas au niveau universitaire.

· Les sections bilingues en ITALIE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire :    aucune       Secondaire : 25

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire, géographie, histoire de l’art et les sciences

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	25



	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Programme bilatéral en matière d’éducation 

	Section bilingue
	Enseignement général et technique (secteur secondaire)

	Dominante de l’enseignement 
	Lettre et sciences humaines et sciences

	Modalité de recrutement des élèves 
	Sélection sur dossier scolaire

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Non. 

	Cours de français 
	4 ou 5h/semaine

	Validation/certification 
	nc

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Validation des compétences acquises organisées par le Ministère de l’Education d’Italie. Des épreuves spécifiques, écrites et orales, élaborées sur le modèle des épreuves françaises du Baccalauréat, sont proposées au Ministère de l’Instruction par l’Ambassade de France et ajoutées à l’Esame di Stato (Baccalauréat italien).

Validation des compétences acquises organisées également par ou avec le concours de l’Ambassade de France

	Etudes supérieures 
	Un pourcentage infime d’élèves poursuivent des études supérieures en France (1 à 2 par sessions)

	Filières universitaires francophones 
	Pas de filières universitaires francophones en Italie


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Non. 

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Pas de formation linguistiques pour les enseignants

2 séminaires annuels de stages pédagogiques en France (CLA Besançon en 2004)

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	nc

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier.

Indemnité pour la coordination nationale ou régionale d’une discipline.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Cours de français renforcé, enseignements de DNL (histoire, géographie, histoire de l’art, sciences) formation initiale ou continue des professeurs, ateliers ou concours francophones, animation de séminaires, coirs de FLE pour les élèves débutants


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Pas de formation des professeurs aux TICE. Par contre, certains articles du Bulletin Internet des professeurs de français en Italie sont régulièrement consacrés à l’enseignement bilingue.

	Contacts et échanges 
	De manière générale, toutes les sections bilingues sont jumelées avec des établissements scolaires français. La création du réseau franco-italien permettra des échanges de nature diverse (échanges d’élèves et de professeurs, actions de formation initiale et continue,…)

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Salle informatique

· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et l’ITALIE
	Globalement, les sections bénéficient d’une perception positive voire prestigieuse mais la réalité est tout autre : l’attestation linguistique ne suffit pas à octroyer aux élèves la reconnaissance de leur cursus par les universités italiennes. De ce fait, la création d’une certification binationale est  attendue.

	Autres langues étudiées 
	En majorité, l’anglais

	Autres sections bilingues 
	En anglais, allemand (36), espagnol (5) 

	Outils de promotion de sections bilingues 
	L’Ambassade de France ne gère pas la promotion des établissements. Ce sont les chefs d’établissements eux-mêmes qui gèrent, dans le cadre de l’autonomie scolaire, l’offre de formation au niveau local, l’enseignement bilingue représentant une forte attraction pour les familles.


	L’enseignement bilingue francophone en ITALIE



En Italie, un système original de l’enseignement bilingue francophone est mis en  place. En effet, tous les cours sont assurés par des professeurs italiens avec la collaboration d’un assistant de langue française (système de co-présence). Les 25 sections bilingues du pays sont toutes jumelées avec des établissements scolaires français. A côté de la dynamique de création d’un réseau franco-italien de sections internationales et européennes, il est prévu l’ouverture de nouvelles sections bilingues. Toutefois, il est à noter que l’enseignement bilingue francophone en Italie ne s’étend pas au niveau universitaire.

· Les sections bilingues en ITALIE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire :    aucune       Secondaire : 25

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire, géographie, histoire de l’art et les sciences

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	25



	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Programme bilatéral en matière d’éducation 

	Section bilingue
	Enseignement général et technique (secteur secondaire)

	Dominante de l’enseignement 
	Lettre et sciences humaines et sciences

	Modalité de recrutement des élèves 
	Sélection sur dossier scolaire

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Non. 

	Cours de français 
	4 ou 5h/semaine

	Validation/certification 
	nc

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Validation des compétences acquises organisées par le Ministère de l’Education d’Italie. Des épreuves spécifiques, écrites et orales, élaborées sur le modèle des épreuves françaises du Baccalauréat, sont proposées au Ministère de l’Instruction par l’Ambassade de France et ajoutées à l’Esame di Stato (Baccalauréat italien).

Validation des compétences acquises organisées également par ou avec le concours de l’Ambassade de France

	Etudes supérieures 
	Un pourcentage infime d’élèves poursuivent des études supérieures en France (1 à 2 par sessions)

	Filières universitaires francophones 
	Pas de filières universitaires francophones en Italie


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Non. 

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Pas de formation linguistiques pour les enseignants

2 séminaires annuels de stages pédagogiques en France (CLA Besançon en 2004)

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	nc

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier.

Indemnité pour la coordination nationale ou régionale d’une discipline.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Cours de français renforcé, enseignements de DNL (histoire, géographie, histoire de l’art, sciences) formation initiale ou continue des professeurs, ateliers ou concours francophones, animation de séminaires, coirs de FLE pour les élèves débutants


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Pas de formation des professeurs aux TICE. Par contre, certains articles du Bulletin Internet des professeurs de français en Italie sont régulièrement consacrés à l’enseignement bilingue.

	Contacts et échanges 
	De manière générale, toutes les sections bilingues sont jumelées avec des établissements scolaires français. La création du réseau franco-italien permettra des échanges de nature diverse (échanges d’élèves et de professeurs, actions de formation initiale et continue,…)

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Salle informatique

· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et l’ITALIE
	Globalement, les sections bénéficient d’une perception positive voire prestigieuse mais la réalité est tout autre : l’attestation linguistique ne suffit pas à octroyer aux élèves la reconnaissance de leur cursus par les universités italiennes. De ce fait, la création d’une certification binationale est  attendue.

	Autres langues étudiées 
	En majorité, l’anglais

	Autres sections bilingues 
	En anglais, allemand (36), espagnol (5) 

	Outils de promotion de sections bilingues 
	L’Ambassade de France ne gère pas la promotion des établissements. Ce sont les chefs d’établissements eux-mêmes qui gèrent, dans le cadre de l’autonomie scolaire, l’offre de formation au niveau local, l’enseignement bilingue représentant une forte attraction pour les familles.


	L’enseignement bilingue francophone en MOLDAVIE



En Moldavie, on dénombre 18 sections bilingues francophones, secteurs primaire et secondaire confondus. L’enseignement dispensé dans ces sections est axé sur la découverte des sciences. Le taux des élèves issus des sections qui poursuivent leurs études dans des établissements francophones moldaves est de l’ordre de 61%.  Ce chiffre montre l’importance du dynamisme des sections francophones en Moldavie.

· Les sections bilingues en MOLDAVIE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : 9            Secondaire : 9                                                                     

	Disciplines enseignées en français 
	Initiation aux sciences, mathématiques, physique-chimie et biologie



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	10 dans le primaire, 10 dans le secondaire


	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Reconnaissance par un Programme bilatéral en matière d’éducation

	Section bilingue
	Enseignement général

	Dominante de l’enseignement 
	Scientifique

	Modalité de recrutement des élèves 
	Examen préalable pour entrer dans une section bilingue.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Il est nécessaire d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire pour pouvoir s’inscrire dans une section bilingue.

	Cours de français 
	Entre 3 et 6h au primaire, 5h au collège, 4h ou 5h au lycée

	Validation/certification 
	Pas de données disponibles.

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Le Ministère français de l’Education nationale délivre aux élèves des sections bilingues un certificat attestant leur compétence linguistique en français.

	Etudes supérieures 
	8 % des élèves issus des sections bilingues poursuivent leurs études dans une université française, principalement dans des filières scientifiques.

	Filières universitaires francophones 
	61 % des élèves poursuivent leurs études dans un établissement supérieur francophone en Moldavie.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Non

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Celle-ci comprend des cours de français locaux dispensés par un assistant linguistique, des formations en France au CLA de Besançon ou au CIEP de Sèvres ou encore des formations  régionales avec la Bulgarie ou l’ARYM.



	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Stages de formation linguistique et pédagogique à l’échelle locale ou régionale ou encore en France.



	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français 
	Enseignement des DNL, formation linguistique des professeurs.


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Formation mise en place pour les professeurs des classes bilingues, site Internet spécifique pour les professeurs des sections bilingues.

	Contacts et échanges 
	Programmes d’échanges réguliers avec des établissements français pour trois sections bilingues.

	Ressources à disposition des enseignants  


	· Centre de documentation

· Salle informatique

· Matériel pédagogique



	Les sections bilingues et LA MOLDAVIE
	Les sections bilingues en Moldavie sont très appréciées et qualifiées de sections d’excellence par les élèves, leurs parents, les enseignants, les chefs d’établissement. 



	Autres langues étudiées 
	L’anglais et le russe.

	Autres sections bilingues 
	Non

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Nombreuses opérations telles des portes ouvertes, des articles de presse, des calendriers de promotion…




	L’enseignement bilingue francophone en POLOGNE


En Pologne, on dénombre dans l’enseignement général mais aussi professionnel 20 sections bilingues francophones à dominante lettres sciences-humaines et dont le cycle d’apprentissage bilingue commence au collège et se poursuit au lycée. Celles-ci développent des partenariats avec des établissements français, belges et suisses. Bien perçue dans le pays, les sections bilingues francophones en Pologne ont elles aussi à faire face à la montée de l’anglais. 

· Les sections bilingues en POLOGNE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire :   0        Secondaire : 20 (12 collèges et 8 lycées)                                                    

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire, mathématiques, biologie, géographie, physique, chimie.

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	Environ 85


	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Programme bilatéral en matière d’éducation (agrément franco-polonais relatif à la certification finale) + programme cadre et examen final sont définis par le Ministère polonais de l’Education

	Section bilingue
	Enseignement général et professionnel (secteur secondaire et secteur post-bac)

	Dominante de l’enseignement 
	Lettres et sciences humaines

	Modalité de recrutement des élèves 
	Test d’aptitude psycholinguistique (collège ou classe « 0 » en lycée) et examen de français (classe I de lycée).

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Non. Le cycle d’apprentissage bilingue commence au collège (3ans), et se poursuit au lycée.

	Cours de français 
	6h/semaine

	Validation/certification 
	oui, DELF/DALF (niveau DELF/DALF)

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Validation des compétences organisée par l’examen « matura », classe terminale de lycée ; validation en collaboration avec l’Ambassade de France pour l’élaboration des sujets et pour l’évaluation ; diplôme délivré par les autorités éducatives du pays accompagné d’une « Attestation de compétence linguistique » délivrée par l’Ambassade de France. La double certification est en cours de négociation.

	Etudes supérieures 
	8 % des élèves titulaires de la matura dans les universités françaises, en sciences économiques, droit, lettres et sciences humaines.

	Filières universitaires francophones 
	Oui, sciences économiques et droit, lettres et sciences humaines.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Non. Cependant, la réforme du système éducatif exige désormais deux disciplines + la connaissance d’une langue étrangère ; les enseignants en formation sont concernés dès maintenant, les enseignants en exercice normalement dans deux ans.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Programme de perfectionnement : cours de langue en Pologne (4 semestres) auprès des AF et instituts , 2 stages intensifs de 4 semaines en France + stages et ateliers nationaux en Pologne et stages de pratiques.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Maîtrise de philosophie romane ou licence d’enseignement du français.

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier mais revalorisation salariale variable suivant la ville d’exercice, attribuée au titre de « conditions particulières d’enseignement ».

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Cours de français renforcé, formation initiale ou continue des professeurs, ateliers ou concours francophones


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Pas de formation particulière pour les professeurs ni de site spécifique pour l’instant mais, 4 enseignants de DNL formés dans le cadre du projet « Concorde Multimédia » font partie d’un réseau de 21 personnes ressources. Un plan de formation systématique des enseignants de SB débutera en 2006.

	Contacts et échanges 
	Partenariats des établissements polonais avec des établissements en France, en Belgique, ou en Suisse qui permettent la mise en place d’échange pour les élèves.

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Salle informatique

· Matériel pédagogique



	Les sections bilingues et LA POLOGNE 
	Les sections bilingues en Pologne sont très appréciées et qualifiées de sections d’excellence par les élèves, leurs parents, les enseignants, les chefs d’établissement. 

	Autres langues étudiées 
	L’anglais ainsi que l’espagnol et l’italien

	Autres sections bilingues 
	En anglais (40 établissements), allemand (36), espagnol (5), italien (1), russe (1)

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Portes ouvertes, articles de presse, témoignages anciens élèves, salons de l’éducation…


	L’enseignement bilingue francophone au PORTUGAL


Au Portugal, l’enseignement bilingue francophone est centré sur l’école secondaire Garcia de Orta de Porto où 101 élèves reçoivent un enseignement renforcé du français ainsi qu’un enseignement en français de certaines DNL. L’enseignement bilingue francophone en est encore à ses premières années au Portugal ce qui explique les quelques difficultés encore rencontrées pour la reconnaissance du cursus dans le diplôme de fin d’études.

· Les sections bilingues au Portugal

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire :        0       Secondaire : 1                                                                    

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire-géographie et mathématiques



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	nc


	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Projet d’arrangement administratif franco-portugais relatif à la coopération éducative en cours de signature par les ministres de l’éducation.

	Section bilingue
	Enseignement général

	Dominante de l’enseignement 
	Sans véritable dominante

	Modalité de recrutement des élèves 
	Pas de test ni de concours, la motivation des parents suffit.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Il n’est pas nécessaire d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire pour pouvoir s’inscrire dans une section bilingue.

	Cours de français 
	45 minutes supplémentaires par semaine

	Validation/certification 
	Pas de données disponibles.

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Le projet d’arrangement administratif franco-portugais relatif à la coopération éducative prévoit que « la partie portugaise délivre aux élèves des sections européennes un certificat spécifique ».



	Etudes supérieures 
	Pas de données disponibles



	Filières universitaires francophones 
	Pas de données disponibles


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Statutaires, les professeurs de français peuvent enseigner le portugais, ceux de langues vivantes peuvent en enseigner deux.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Formations à l’Institut français de Porto jusqu’à sa fermeture à l’Automne 2004. Depuis elles ont lieu au Centre de langues de l’Université ( cours en partie pris en charge par le poste ). L’ensemble des professeurs a bénéficié d’une formation pédagogique auprès du CIEP.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Licence de français à l’Université, formations pédagogiques au CIEP de Sèvres.

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Pas de données disponibles


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Néant

	Contacts et échanges 
	Prise de contact avec un établissement français de Stockholm afin de mettre en place une correspondance électronique en français.



	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Salle informatique

· Matériel pédagogique fourni par le poste



	Les sections bilingues et LE PORTUGAL
	La section bilingue au Portugal est très bien perçues. 

	Autres langues étudiées 
	L’anglais et l’allemand.

	Autres sections bilingues 
	Non

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Pas de données disponibles




	L’enseignement bilingue francophone en 

REPUBLIQUE TCHEQUE


     Les sections bilingues franco-tchèques ont été créées dans les années 1990 et 1991. Ces classes bilingues ont été ouvertes dans des lycées réputés de PRAGUE, BRNO, OLOMOUC et TABOR. A la rentrée 2005-2006, on y dénombre 841 élèves. Le cursus est de 6 années (contre 4 pour le cursus tchèque). Pendant les deux premières années, ceux-ci terminent leur scolarité obligatoire et apprennent le français à raison de 9 h à 10 h par semaine. Les quatre années suivantes, les mathématiques, la physique, la chimie, l’histoire et la géographie sont enseignées en français, sans oublier le français comme discipline qui devient progressivement langue seconde. Les lycées bilingues franco–tchèques, ne proposent pas de formation purement linguistique, mais une formation à dominante scientifique, doublée d’un excellent niveau en langue française, tant à l’écrit qu’à l’oral. L’originalité de cette formation réside en une double approche pédagogique, «une tradition tchèque» privilégiant les apprentissages encyclopédiques et une approche française développant les stratégies d’argumentation. On peut aussi qualifier cet enseignement de biculturel.

     L’enseignement dans ces sections bilingues exige des professeurs un très fort investissement. Une cellule de coordination veille au respect des programmes, afin que les élèves des quatre sections présentent un niveau homogène et satisfassent aux exigences de l’examen final. C’est pourquoi, chaque année, tous les élèves sont soumis à des tests identiques, dans les différentes matières enseignées en français. 
· Les sections bilingues en République tchèque

	Nombre de sections bilingues 
	Secondaire : 4 sections bilingues (841 élèves)

	Disciplines enseignées en français 
	Français, maths, physique, chimie, histoire et géographie

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	4 lycées à sections à français renforcés (environ 400 élèves)

2 nouveaux lycées prévoient d’ouvrir des sections d’ici un an

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Les lycées à sections bilingues franco-tchèques sont  reconnus par le Ministère de l’Education, de la Jeunesse et des Sports à travers le Programme bilatéral en matière d’éducation, 2004-2006.

	Section bilingue
	Enseignement général à dominante fortement scientifique - secondaire

	Dominante de l’enseignement 
	nc

	Modalité de recrutement des élèves 
	Concours d’entrée organisé par les établissements 

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	La connaissance du français n’est pas une condition

	Cours de français 
	1ère année :        9 h         4ème année :  4 h

2ème année :      10 h        5ème année :  4 h

3ème année :       4 h         6ème année :  0 h

	Validation/certification 
	Maturita bilingue 

	Reconnaissance effective du diplôme 
	La Maturita bilingue est reconnue par Ministère de l’Education tchèque à travers le Programme bilatéral en matière d’éducation.

	Etudes supérieures 
	99 % des élèves issus des sections bilingues poursuivent des études supérieures.

	Filières universitaires francophones 
	2 à 3 % des élèves issus des sections bilingues poursuivent leurs études dans des universités françaises, en particulier en lettres et sciences humaines et 20 % dans les filières universitaires franco-tchèques. 


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Les professeurs des sections bilingues enseignent au minimum 2 matières

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Formations linguistiques à l’Institut français de Prague ou à l’Alliance française et ensuite en perfectionnement en stage d’été de trois semaines.

Formation initiale à l’enseignement de la DNL en français, au CIEP ou au CLA de Besançon, durant un minimum de six semaines.

Formation complémentaires grâce à des stages en « pratique accompagnée » dans des lycées partenaires en France.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Stage de formation en France, perfectionnement FLE ou sur objectifs spécifiques. 

	Statut des enseignants et avantages 
	En République tchèque les enseignants ne sont pas fonctionnaires. Ils obtiennent des décharges horaires et travaillent dans de bonnes conditions avec l’assurance de profiter régulièrement de stages de formation sur place et en France. Les coordinateurs tchèques perçoivent des indemnités. 

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français

	Les enseignants français sont en général coordinateurs de leur discipline dans l’établissement et pour les 4 sections bilingues (mais aussi coordination avec la Slovaquie). Ils participent à la formation de leurs collègues tchèques, à la réalisation des sujets d’examen, à l’organisation des bacs blancs et ils sont membres des ateliers de correction de la maturita.  Les lecteurs sont chargés de l’enseignement intensif du FLE ou du suivi de certaines disciplines s’ils ont été recrutés sur un profil précis (histoire, sciences …). 


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Formation à la recherche documentaire et à l’auto formation par les TIC (séminaires sur place et stages de 15 jours en France sur des bourses pédagogiques de courtes durées).

	Contacts et échanges 
	De nombreux échanges scolaires sont organisés chaque année et les sections bilingues sont appariées avec plusieurs lycées en France. 

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Un centre de documentation dans chaque lycée

· Salle informatique bien équipées 

· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et la République tchèque 
	Les sections sont réputées dans les villes et les régions. Au niveau national c’est difficile à évaluer. 

	Autres langues étudiées 
	Anglais, allemand

	Autres sections bilingues 
	En allemand, anglais, espagnol et italien 

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Chaque lycée fait la promotion dans la ville et la région (réunions, portes ouvertes). Le SCAC prévoit de créer bientôt un site. 


	L’enseignement bilingue francophone en ROUMANIE


 
En Roumanie, le réseau de l’enseignement bilingue francophone est riche de 70 établissements où les élèves peuvent suivre une formation bilingue. Les sections bilingues francophones proposent un enseignement général mais aussi technique. Toutefois, le Programme bilatéral en matière d’éducation ne bénéficie qu’à 15 lycées pilotes.

· Les sections bilingues en ROUMANIE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire :   0            Secondaire : 70                                                                

	Disciplines enseignées en français 
	Histoire de France, géographie de la France, civilisation française.



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	Pas d’établissements de ce type en Roumanie.

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Programme bilatéral en matière d’éducation pour les 15 lycées pilotes, les autres sections bilingues bénéficient de l’appui des autorités éducatives locales.

	Section bilingue
	Enseignement général et technique.

	Dominante de l’enseignement 
	Dominante lettres et sciences humaines.

	Modalité de recrutement des élèves 
	Test de français à l’entrée des sections bilingues.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Il n’est pas nécessaire d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire pour pouvoir s’inscrire dans une section bilingue.

	Cours de français 
	7 heures en section humaniste, 5 en section scientifique.

	Validation/certification 
	Pas de validation pour le moment mais un protocole d’accord est en cours de signature pour les 15 lycées pilotes.

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Les élèves des sections bilingues se voient délivrer une attestation de langue et de civilisation française par l’Ambassade de France, reconnue par la partie roumaine.



	Etudes supérieures 
	Pas de données disponibles



	Filières universitaires francophones 
	Pas de données disponibles


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Non

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Les enseignants des lycées pilotes sont formés par l’Institut français de Bucarest. Ils peuvent également effectuer des stages en immersion dans les lycées français partenaires.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Formation universitaire option didactique du FLE et formation continue pour la méthodologie.

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Ateliers ou concours francophones.


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Action de formation et stages TICE pour les professeurs des lycées pilotes.

	Contacts et échanges 
	Echanges scolaires, stages en immersion et échange de correspondance.



	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Matériel pédagogique fourni par le poste



	Les sections bilingues et LA ROUMANIE
	Les sections bilingues sont perçues comme des filières d’excellence par tous les types de publics. Elles permettent de mettre en valeur tant l’élève qui y est inscrit que l’établissement qui l’accueille. 



	Autres langues étudiées 
	L’anglais, le russe et l’allemand.

	Autres sections bilingues 
	L’anglais, l’allemand, l’italien, l’espagnol et le russe.

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Non




	L’enseignement bilingue francophone en RUSSIE



En Russie, les sections bilingues nécessitent une réelle motivation de la part des professeurs. Pour les autorités éducatives les sections bilingues sont considérées comme une expérience intéressante mais microscopique à l’échelle du pays. De plus, les Sections Bilingues ne reçoivent aucun appui des autorités locales. Nous remarquons le nombre d’heures considérable de cours de français (11 heures par semaine).

· Les sections bilingues en RUSSIE

	Nombre de sections bilingues 
	Aucune dans le primaire ; 2 dans le secondaire à Saint-Pétersbourg et à Voronej

	Disciplines enseignées en français 
	Sciences économiques et sociales, histoire

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	Environ 150 écoles dites spécialisées (héritage de l’ancien système) sur tout le territoire de la Fédération de Russie. L’Ambassade à participé en 2001 à la refonte des programme de français et de civilisation de ces écoles. 

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Les autorités éducatives de Russie reconnaissent les établissements à sections bilingues selon le Programme bilatéral franco-russe en matière d’éducation.

	Section bilingue
	D’enseignement général, dans le secteur secondaire.

	Dominante de l’enseignement 
	Dominante lettres-sciences humaines

	Modalité de recrutement des élèves 
	Examen ou concours : à l’école 171 de St Pétersbourg, les élèves sont recrutés sur concours de langue, à la sortie des écoles spécialisées au niveau primaire.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Oui, dès le primaire pour pouvoir ensuite accéder au concours d’entrée dans la section bilingue

	Cours de français 
	11 heures / semaine pour les élèves de 14 à 17 ans (4 dernières années d’enseignement secondaire

	Validation/certification 
	DELF/DALF

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Le système d’évaluation est élaboré par des spécialistes du Centre de langue françaises (Saint-Pétersbourg) en collaboration avec des professeurs de la section. En fin de cursus, une mention est décernée pour l’ensemble des études. Les élèves ayant la mention bien ou très bien reçoivent, en plus de l’Attestation de l’enseignement secondaire russe (équivalent du baccalauréat), un certificat du Ministère des Affaires étrangères français qui dispense le candidat du test linguistique préalable à l’inscription dans une université française (TCF-DAP).

	Etudes supérieures 
	5% des élèves issus des sections bilingues poursuivent des études dans les universités françaises, la plupart en lettres et sciences humaines.

	Filières universitaires francophones 
	20% des élèves issus des sections bilingues poursuivent leurs études dans les filières universitaires francophones de Russie, la plupart en sciences économiques, droit et une minorité en lettres et sciences humaines.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Pas de bivalence, les professeurs n’enseignent qu’une matière.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Cours de français, stages en France, missions d’intervenants français pour l’amélioration du niveau linguistique des professeurs.

Formation initiale à l’Université d’Etat, l’Université pédagogique 

Stages en France et sur place

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Etudes supérieures en français (Université pédagogique) et stages d’un mois en France (perfectionnement linguistique par des bourses pédagogiques de courtes durées)

Formation initiale en université et stage de didactique en France, séminaires de formation continue organisés sur place

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier mais quelques avantages : décharge horaire, indemnité pour la conception de matériel pédagogique.

Les enseignants des SB sont prioritaires dans le programme des bourses de stage de formation en France et invités aux formations sur place organisées par le Poste.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires 

	Stagiaires FLE et Volontaires internationaux prennent en charge des cours de français renforcé, l’enseignement de DNL et le montage d’ateliers ou de concours francophones. Les stagiaires en province dans les SB aident toujours à l’organisation des examens DELF/DALF. Ils se voient confier également un rôle d’animation lors de la semaine de la francophonie 


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Les professeurs de français se connectent tous principalement sur le site mis en place par le Poste ou les sites FLE français.

	Contacts et échanges 
	Echanges avec des établissements français

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Salle informatique

· Matériel pédagogique

· Ressources du Centre de langue française à St Pétersbourg et de la médiathèque de l’Institut français de Saint Pétersboug. 

	Les sections bilingues et la RUSSIE
	Excellents échos de la part des élèves, satisfaction des parents, motivation nécessaire des enseignants.

	Autres langues étudiées 
	Anglais

	Autres sections bilingues 
	Oui en anglais et allemand

	Outils de promotion de sections bilingues 
	 Par l’Ambassade


	L’enseignement bilingue francophone en SERBIE-ET-MONTENEGRO 



En Serbie-et-Monténégro, l’ouverture des sections bilingues en 2004 a été bien accueillie par les autorités éducatives du pays et par les chefs d’établissements qui soutiennent activement cette initiative. Dans ses sections, les enseignants, stagiaires et assistants/lecteurs français travaillent en binôme avec les collègues serbes. 

· Les sections bilingues en SERBIE-ET-MONTENEGRO

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : 4   Secondaire : 2

	Disciplines enseignées en français 
	Primaire : mathématiques, chimie

Secondaire : informatique, chimie, histoire, géographie

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	Primaire : 1   Secondaire : 1

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Les autorités éducatives du pays reconnaissent les établissements à sections bilingues à travers le Programme bilatéral en matière d’éducation.

	Section bilingue
	Enseignement général

	Dominante de l’enseignement 
	Sciences

	Modalité de recrutement des élèves 
	Test de français pour l’entrée en classe bilingue à l’école

Test de français, maths, serbe ainsi que résultats scolaire généraux pour l’entrée en classe bilingue au lycée

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Oui

	Cours de français 
	Primaire : 6 heures /semaine     Secondaire : 4 heures /semaine

	Validation/certification 
	Aucune validation

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Nc

	Etudes supérieures 
	Les premières promotions d’élèves issus des sections bilingues sont attendues dans le supérieur en 2008.

	Filières universitaires francophones 
	Pas de données


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Les professeurs du secondaire enseignent uniquement une matière.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Les enseignants apprennent le français à raison de 4 heures / semaine et un stage de formation leur est proposé chaque été.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Les enseignants de FLE suivent un stage pédagogique en France chaque année (Besançon en 2004, BELC 0 CAEN en 2005).

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut ni d’avantages particuliers. Cependant,  une décharge horaire a été envisagée mais non effective à ce jour.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires 

	Enseignement du français renforcé et des DNL (mathématiques, géographie et informatique)


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Le site est en travaux et devrait être opérationnel pour fin 2005.

	Contacts et échanges 
	Deux correspondances avec le collège de Macé (Bretagne) et le collège de Vergèze (Languedoc)

	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Matériel pédagogique

	Les sections bilingues et la SERBIE-ET-MONTENEGRO
	Bonne reconnaissance dans le pays

	Autres langues étudiées 
	L’anglais

	Autres sections bilingues 
	2 classes bilingue franco-italiennes (2 classes de 30 élèves divisées en deux sections : l’une française, l’autre italienne. L’ensemble des élèves se retrouvent pour l’enseignement des disciplines enseignées en serbe (maths, serbe, sport…)

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Articles de presse au moment de l’inauguration des classes bilingues, en septembre 2004 ; Portes ouvertes prévues en mars 2006, dans le cadre des journées de la francophonie.


	L’enseignement bilingue francophone en SLOVAQUIE


En Slovaquie, l’enseignement bilingue francophone est surtout tourné vers les disciplines scientifiques. Si les sections bilingues francophones bénéficient d’une image d’excellence auprès de tous les types de public, elles n’en sont pas moins confrontées à la montée de l’anglais et de l’espagnol ainsi qu’au relatif maintien de l’allemand. Les enseignants de ces sections bénéficient d’un statut particulier. 

· Les sections bilingues en SLOVAQUIE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire :            Secondaire : 4 + une section belgo-slovaque                                                                      

	Disciplines enseignées en français 
	Mathématiques, physique-chimie et sciences de la vie



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	14 et 5 autres préparant au DELF scolaire


	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Reconnaissance par un programme bilatéral en matière d’éducation

	Section bilingue
	Enseignement général

	Dominante de l’enseignement 
	Scientifique

	Modalité de recrutement des élèves 
	Concours suivi d’entretiens en présence d’un psychologue

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Il n’est pas nécessaire d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire pour pouvoir s’inscrire dans une section bilingue.

	Cours de français
	Dégressif  au fur et à mesure du cursus, 20h en 1ère année, 7h en 2nde, 6 en 3ème et 4ème  

	Validation/certification 
	Maturita bilingue, délivré par le ministère slovaque

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Le ministère slovaque de l’Education nationale délivre après obtention de la Maturita un diplôme reconnaissant la spécificité du cursus suivi, il s’accompagne d’un diplôme de français signé de l’Ambassadeur.



	Etudes supérieure
	5% des élèves titulaires de la Maturita bilingue vont étudier dans des universités françaises, de plus, ceux qui optent pour une université slovaque ou tchèque passent souvent un semestre voire plus au sein d’un établissement français dans le cadre des programmes d’échanges européens.



	Filières universitaires francophones 
	En sciences économiques et droit, lettres et sciences humaines.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Généralement, ceux-ci enseignent une seule matière.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Programmes de perfectionnement : cours de langue en Slovaquie, stages de pratique accompagnée en France et passation du DAELFE.



	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Celle-ci consiste en des séminaires en Slovaquie ou en République Tchèque ainsi qu’en des stages en France.



	Statut des enseignants et avantages 
	Statut particulier s’accompagnant d’une décharge horaire.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Cours de français renforcé, enseignement des DNL, cours de FLE intensifs pour les élèves débutants, animation de séminaires, ateliers ou concours francophones.


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Formation mise en place par le COCOP régional tchéco-slovaque

	Contacts et échanges 
	Chaque section bilingue bénéficie d’un appariement avec un établissement français ( échanges scolaires, stages de pratique accompagnée dans ces établissements )



	Ressources à disposition des enseignants  


	· Centre de documentation

· Salle informatique

· Matériel pédagogique

· Accès au canal audiovisuel TV5



	Les sections bilingues et LA SLOVAQUIE
	Les sections bilingues en Slovaquie sont très appréciées et qualifiées de sections d’excellence par les élèves, leurs parents, les enseignants, les chefs d’établissement. 



	Autres langues étudiées 
	L’anglais.

	Autres sections bilingues 
	En anglais (12 établissements), allemand (6), espagnol (7), italien (1), russe (1)

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Pas de véritables outils de promotion mais de nombreuses opérations ponctuelles comme des portes ouvertes, des articles de presse et des témoignages d’anciens élèves.




	L’enseignement bilingue francophone en SLOVENIE



En Slovénie, un dispositif de « classe européenne » a été mis en place depuis septembre 2004 dans une dizaine d’établissements secondaires pilotes. Il ne s’agit pas ici de sections bilingues au sens traditionnel mais d’une approche didactique introduisant une dimension européenne et interculturelle dans l’enseignement ; avec  des matières telles que l’histoire, la géographie, la sociologie et les arts plastiques. 3 classes européennes francophones ont alors ouvert leurs portes : 2 à Ljubljana et 1 à Nova Gorica.

· Les sections bilingues en SLOVENIE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : néant      Secondaire : 3 classes européennes francophones

	Disciplines enseignées en français 
	« La Slovénie dans le monde », cours de français renforcé sur des thèmes de civilisation slovène.

	Nombre d’établissement à français renforcé 
	Trois

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Les autorités éducatives du pays reconnaissent les établissements à sections bilingues à travers le Programme bilatéral en matière d’éducation

	Section bilingue
	Enseignement général

	Dominante de l’enseignement 
	Lettres-sciences humaines

	Modalité de recrutement des élèves 
	Pas de test ni de concours

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	L’initiation au français dès le primaire est un atout.

	Cours de français 
	1ère année : 2 heures /semaine

2ème année : 6 heures /semaine

	Validation/certification 
	Nc

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Pour la 1ère fois en juin 2005, l’Institut français de Ljubljana a proposé une session de DELF junior.

	Etudes supérieures 
	Sans objet

	Filières universitaires francophones 
	nc


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Nc

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Nc

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 

	Nc

	Statut des enseignants et avantages 
	Les professeurs des sections bilingues ont un statut particulier et bénéficient des avantages suivants : indemnités pour la coordination nationale ou régionale d’une discipline, décharge horaire (coordinateur du projet pour chaque langue au niveau du lycée), indemnités pour la conception de matériel pédagogique.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires 

	Cours de français renforcé, formation linguistique initiale ou continue des professeurs, animation de séminaires, ateliers ou concours francophones


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Nc

	Contacts et échanges 
	Nc

	Ressources à disposition des enseignants 


	Nc

	Les sections bilingues et la SLOVENIE 
	Les sections bilingues en Slovénie sont perçues comme étant attrayantes, motivantes, enrichissantes, une marque de distinction pour les parents et les élèves

	Autres langues étudiées 
	L’anglais est obligatoire.

	Autres sections bilingues 
	L’allemand, l’espagnol ou l’italien sont couplés avec l’anglais, en fonction des lycées.

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Brochure de présentation des sections européennes.


	L’enseignement bilingue francophone en SUEDE


 
En Suède, l’enseignement bilingue francophone se résume à un établissement où toutes les DNL sont enseignées en français, ainsi qu’à une école à français renforcé. L’enseignement y est général et à dominante lettres et sciences humaines. Au niveau des débouchés dans les études supérieures, s’il n’y a pas de véritable filière universitaire francophone en Suède, ce sont près de 10% des élèves qui partent chaque année poursuivre leurs études en France. 

· Les sections bilingues en SUEDE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire : 1               Secondaire : 1                                                              

	Disciplines enseignées en français 
	Toutes.



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	1 dans le primaire.

	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Pas de données disponibles.

	Section bilingue
	Enseignement général.

	Dominante de l’enseignement 
	Dominante lettres et sciences humaines.

	Modalité de recrutement des élèves 
	Recrutement sur dossier ainsi qu’en  fonction de la motivation.

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Il n’est pas forcément nécessaire d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire pour pouvoir s’inscrire dans une section bilingue.

	Cours de français 
	Pas de données disponibles.

	Validation/certification 
	Pas de validation.

	Reconnaissance effective du diplôme 
	Pas de données disponibles.



	Etudes supérieures
	En général, ce sont moins de 10% des élèves issus des sections bilingues qui poursuivent leurs études en France.



	Filières universitaires francophones 
	Pas de filières universitaires francophones en Suède.


· Les enseignants des sections bilingues
	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Les professeurs du secondaire enseignent généralement deux matières.

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Les enseignants sont des natifs francophones, ils sont formés en collaboration avec l’Institut Français de Stockholm.

	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Ceux-ci sont natifs et/ou formés en Suède, diplôme de français et civilisation française de niveau licence au minimum.

	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier.

	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Cours de français renforcé, cours de FLE intensifs pour les élèves débutants, animation de séminaires.


· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Actions de formation en partenariat avec l’Institut français de Stockholm.

	Contacts et échanges 
	Echanges scolaires, correspondance avec des établissements français.



	Ressources à disposition des enseignants  


	· Centre de documentation

· Matériel pédagogique

· Salle informatique



	Les sections bilingues et LA SUEDE 
	Les sections bilingues sont perçues comme des filières d’excellence par tous les types de publics,  elles permettent de mettre en valeur tant l’élève qui y est inscrit que l’établissement qui les accueille. 



	Autres langues étudiées 
	L’anglais.

	Autres sections bilingues 
	Non.

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Non.




	L’enseignement bilingue francophone en UKRAINE



En Ukraine, un millier d’élèves sont inscrits dans des sections bilingues francophones, et près de 6300 étudient dans des établissements à français renforcé, où le volume horaire des cours de français  est multiplié par 2.5 en moyenne. Les sections bilingues proposent pour leur part un enseignement général et professionnel à dominante scientifique.

· Les sections bilingues en UKRAINE

	Nombre de sections bilingues 
	Primaire :            Secondaire : 4                                                                     

	Disciplines enseignées en français 
	Mathématiques, physique-chimie et histoire-géographie



	Nombre d’établissement à français renforcé 
	70


	Reconnaissance des sections bilingues par les autorités éducatives 
	Reconnaissance par un programme bilatéral en matière d’éducation

	Section bilingue
	Enseignement général et professionnel

	Dominante de l’enseignement 
	Scientifique

	Modalité de recrutement des élèves 
	Sur dossier 

	Nécessaire apprentissage préalable du français
	Il est nécessaire d’avoir commencé l’apprentissage du français au primaire pour pouvoir s’inscrire dans une section bilingue.

	Cours de français 
	5h/semaine en moyenne

	Validation/certification 
	Le niveau de DNL est évalué à la fin du lycée, pour le reste, la validation s’effectue directement par le ministère ukrainien de l’Education Nationale.

	Reconnaissance effective du diplôme 
	En plus du diplôme de fin d’études délivré par les autorités ukrainiennes et pour valider la spécificité de leur cursus, les élèves des sections bilingues se voient délivrer une attestation de compétence linguistique par l’Ambassade de France.



	Etudes supérieures 
	1 % des élèves vers des universités de sciences économiques, de droit, de lettres et de sciences humaines.



	Filières universitaires francophones 
	Les universités ukrainiennes comptent à ce jour 7 filières francophones.


· Les enseignants des sections bilingues

	Bivalence éventuelle des enseignants 
	Non

	Formation linguistique/pédagogique des professeurs de DNL 
	Assurée au début par les Alliances Françaises, soutenue par la suite par les enseignants eux-mêmes. Un enseignant de DNL a participé à la dernière session de formation organisée par le CIEP de Sèvres.  



	Formation des professeurs de FLE ou de FLS 
	Pas de programme de formation spécifique mis à part les actions de formation organisées à l’échelle des régions.



	Statut des enseignants et avantages 
	Pas de statut particulier mais perception d’une indemnité pour la conception de matériel pédagogique.



	Rôles professeurs, lecteurs et/ou stagiaires français
	Cours de français renforcé, ateliers ou concours francophones.




· Mesures d’accompagnement

	TICE et réseaux 
	Pas de formation particulière pour les professeurs ni de site spécifique pour l’instant.

	Contacts et échanges 
	Echanges irréguliers pour le lycée de Sébastopol.



	Ressources à disposition des enseignants 


	· Centre de documentation

· Salle informatique

· Abonnement à quatre périodiques pour chaque section

	Les sections bilingues et L’UKRAINE 
	Pas de données disponibles.



	Autres langues étudiées 
	L’anglais ainsi que l’allemand

	Autres sections bilingues 
	Non

	Outils de promotion de sections bilingues 
	Portes ouvertes, articles de presse, calendrier de promotion, salons de l’éducation…




